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JanHaa cmambs nocesiujeHa uccaedosanuro memagopuieckoli npupodel vesnoseve-
ckoll dessmenbHOCMU, NOHUMAHUIO O0MOJeAbHbIX 2/1A20/1bHbIX CMbICA08 8 KOHYenmy-
a/bHoll cucmeme Hocumeiell pasHbuIX s3b1K08. Asmopamu u3yyeHul psid memaghopuue-
cKux caedcmautl, npu KOMopblx KOHYenmya/ausupyemcs cumyayus noay4yeHus. B ka-
yecmee 065eKma u3y4eHus 8bICmynarm 21a2o1vl, 065e0UHeHHble 06WUMU 3HAYEeHU-
SAMU, NPU KOHMEKCMYA1bHOM AHA/U3e KOMOPbIX OMCALHUBAOMCS CX0XHcUe Memagho-
pudeckue npoekyuu. B cmamve ynomunaromes paHee nosy4eHHbsle ceedeHuUs 0 CeMaH-
MuyecKux cmpykmypax 27102008 NoAyYeHUsl 8 AH2AULICKOM U PYCCKOM S13blKax, d
makice codepyicamcs nepawle pe3y1bmambsl U3y4eHUs 21020108 PPaHYy3CK020 A3blKA.
Asmopbl pazeusarom memy, 06pawjas makyice BHUMAHUE HA ynompebaeHue 21420108
nepeoaiu 8 mpex s3bIKax.

Kaiouesvle cio8a: KOHUYenmya/ivbHAA Memagﬁopa, KOHYenmya/bHas cucmema, kKame-
copusayus, n0/1ylieHue/nepe§a11a, 2/1d20/1bHAA ceMaHmMukKa.

[lepBoe ynoMHHaHKe KOHIeNTyaJlbHONW MeTadopbl Kak 0cO60ro cpeficTBa CPaBHEHUS B MEH-
TaJIbHOM JlesITeJIbHOCTH YesJI0oBEKa MMeJIo MeCTO B TPYy/JaXx TaKUX aBTOPOB, Kak /hxopmxk Jlakodd u
Mapk /I>KOHCOH, KOTOpbIe YTBepKAasH, 4To MeTadopa U METOHUMHUS He CJydalHbl, OHU NIpeJCTaB-
JIAIOT COO0M YacTh HalIEro 06bIZIEHHOTO A3bIKa, UCI0JIb3yeMOT0 /st 6YKBaJIbHOTO oNnucaHus. B me-
Tadopax ¥ METOHUMHUSX 0GHAPYKUBAIOTCA Pa3IMYHbIE CIIOCOOHI KOHLENTYaJIU3alUH KaK CIIOCOOBI
IIOHMMAaHUSA U 00bSICHEHUS ABJIEHUH OKpY»Kalolel JelCTBUTEbHOCTH, BKJIIOYAIOLIEro Takxe Xpa-
HeHUe MOJIyYeHHbIX 3HAHUM B COrJIACOBAHHOM U JleTa/JlbHO MPOPa6oTaHHON CTPYKTYPeE KaK 0co60i
MeHTaJIbHOU Hepapxuu [3]. MoXKHO TakKe NpeJ0JI0XKHUThb, UYTO B Ka4eCTBe A3bIKOBOT0 NpHeMa Me-
Tadopa UCIOJIb3YETCs C LeJIbI0 YKpallleHUsI PeYU YesloBeKa, epejadyy 3MOLMOHAJbHOT0 COCTOSTHUS
B MOMEHT ee NOPOX/eHUs], BeposiTHee BCero, BepbaibHOe BblpaXkeHHe acCOLUaTUBHOM CBSI3H C pa-
Hee N0JIyYeHHbIM 3HAaHHWEM O CYO'beKTe, ero JIeMCTBUU UJIM crioco6e CoBepLIeHUs UM JleiicTBus. Kak
NIOKa3blBaeT aHa/IU3 3TUMOJIOTMYECKUX c0Bapel [23], riaro/ibHble KOHIlENTyalbHble MeTadopbl
NOSIBJISIIOTCS B IOBCEJHEBHON peyr KaK OKKa3HOHAJM3Mbl (Yallle BCEero OT MPOXU3BO/IHbIX CYLeCTBU-
TeJIbHBIX), HO BIIOCJIeJCTBUU QUKCHUPYIOTCSA B TOJIKOBBIX C1I0BApPAX.

W3yyeHne KOHIENTya/IbHON MeTadopbl AAaeT BO3MOXKHOCTb NPUOIU3UTHCA K KOHIIENTYaIbHON
CUCTeMe HOCUTeJIA SA3blKa U BUJUTCA HaM KaK BO3MOXXHOCTb NPOHUKHYTb B I'/IyOHHbBI BOCIPUATUA
OKpYy»Karollel eCTBUTeNbHOCTH. UcciiejoBaHe CyO'beKTUBHOM OLleHKH MPOUCXOSIIEr0 COObITHSA
peasbHOM eCTBUTENbHOCTH Yepes3 yroTpe6eHre MeTagophl B pa3HbIX A3bIKax 03BOJISET UCCJIe-
Jl0BaThb KOTHUTUBHbIH GeHOMEH NOHUMaHMUsI, 0CO3HAHHOE OTHOLIEHHE K MCI0JIb30BaHUIO TEX UJIU
VHBIX JIEKCeM B 00ObIJJEHHOM peyH.

OcHoBHas 1eJib MeTapopHUYeCKOH NPOEKILUH 3aK/II0YAETCsl B TOM, UTO Yepe3 BbICBEYHMBAHHUE OT-
JleJIbHbIX CBOMCTB HCTOYHUKA B 06J1aCTH IieJIM BO3HHWKaeT HOBoe 3HaHHUe [3]. Yepe3 cpaBHeHHUs MBI



410 Liberal Arts in Russia. 2018. Vol. 7. No. 5

BOCIIPUHHUMAEM OKpYKaIOLIMKA MUP, 0CO3HAEM Hall OMNBbIT B TepMHUHaxX MeTadoprl. HaM Jsierde cpas-
HUTB C 4eM-JIM00, y>Ke UMEIoLIUMCS B Halleld KOHLENTyaJbHONW CUCTEME, YAaCTO C CaMbIM IPOCTbIM
CJIOBOM Ji/Is GYKBaAJIbHOTO ONnucaHusA. Tak BO3HUMKAeT HOBOe 3HaHMEe KaK HOBOe NMOHUMaHHe Jiel-
CTBMUSL.

Lesibio Halllel CTAaTbU SIBJSETCS MOPOOHBIN aHa/IM3 OTCYOCTAHTUBHBIX, TPedUKCATbHBIX U dpa-
30BbIX IJIar0JI0B KaK BO3MOXXHOCTb YaCTUYHO IPOHUKHYTh B CUCTEMY HaIlIUX OObIZIeHHBIX OHATHUH U
POJIEMOHCTPUPOBATD TO, KAK OTPAXKAETCS 3TA CUCTEMA B I3bIKe, OYKBaJIbHO IOHUMAEMOM HaMH.

J1s TOro 4TO6bl PacKpbIThb MOTEHLMAJ KOHLENTyaJbHOU MeTadopbl U ee MpOsiBJIEHUN Ha
YPOBHe NpeAJI0XKeHUH, aBTOPBI CTaTbU aHAJIU3UPYIOT CEMAaHTHUKY U KOHTEKCTBI [J1aroJIoB CO 3Haye-
HUEeM NoJIydyeHusi/nepesjayu € MO3UILMHU OCHOBHbBIX MOHATHUN U NPUHLUIIOB KOTHUTHBHOM JIMHTBU-
CTUKHU B pe3yJbTaTe NPUMEHEeHUs LeJ]oro KOMIJIeKca NMpHeMoB QyHKIMOHAJIbHO-CEMUOJIOrUYe-
ckoro nojaxoa (H. H. BosnabipeB), MeToauku MeTadpopudeckoro moJienupoBanus (A. [1. YyauHoB), a
TaKKe OOIIUX NMpe/CTaBJIeHUN 0 KOHIlenTyalbHOU MeTadope ([Ix. Jlakodd, M. [IxxkoHcoH) [1, 3, 16].
B kauecTBe 06'beKTa UCCAe0BAaHUS BBICTYNAIOT aHIJIMICKHE, pycCKUe U GpaHIly3CKHe IJ1aroJbl 1o-
JIydeHHUs U llepe/iauy, 06pa3oBaHHble NpepUKCaTbHbIM, OTCYOCTaHTUBHBIM W/ IpePUKCaATbHO-OT-
CyOCTAaHTUBHbBIM CIIOCOG0M U UMeLIMe NTepeHOCHOe 3HaYeHHe B Ka4eCcTBe OCHOBHOI'O WJIM J0TO0JI-
HUTEJIbHOI'0 3HAaHMUS.

TeopeTuyeckast 3HaUUMOCTb [TPOBEIEHHOTO UCC/IeI0BAHHS ONPesiesIsieTcsl TEM, YTO CONOCTaBU-
TeJIbHbIM aHa/JN3 MeTapopHUYeCKUX MOoJeJied IJ1arosoB MoJy4eHHs/Nepejadd OTKpPbIBaeT HOBOE
HalpaBJ/IeHHE B CONOCTAaBUTENbHOH JIEKCHKOIOTMH. COBOKYMHOCTb PYHKI[MOHAJIBbHO-CEMUOJIOTHYE-
CKOr0 NMOJX0/Ja U MeTOJUKH MeTapopHUyecKoro MoJieJIMPOBaHUsA CIIOCOOCTBYET BBISIBJEHUIO B3au-
MOCBSI3U MeX/y YCTOSIBUIMMCS CJIOBapHBIM TOJIKOBAaHUEM IJIaroJIbHOU JieKceMbI U ee MeTadopurye-
CKOM penpeseHTalMel B pa3JIMYHbIX AUCKYPCaxX Ha yPOBHE NpeJI0KeHH .

BbI6GpaHHbIe I/1aroJibl 6bLIM IM60 paHee MoJy4eHbl U BepUPHUIHUPOBaHBI 6/1arojaps TOJKOBBIM
CJI0BapsIM Tpex fA3bIKOB, IPOAHAJIM3UPOBaHbl B 3TUMOJIOTUYECKUX CJI0BAPsAX, CTPYKTYPHUPOBAHbI B
BU/I€ TJIar0JIbHOM TAKCOHOMUYECKON MO/IE/IH, JIN60 GbLJIM BHOBD BbISIBJIEHBI C TPUMEHEHUEM yIIOMS-
HyTOoro nozaxoza [9-11]. ['1aBHbIM 06pa30M, BHOBb U3y4eHbI I/1aroJjibl $paHIy3CKOro 3bIKa, a TAKXKe
HEKOTOpble aHIVIMHCKHUE U PYyCCKHUeE IJ1aroJibl. AHaJIM3y NPy BHOBb NPOBEJIEHHOHM BbIOOPKE MO/IBEP-
raJiuChb IJIaroJibl, UMewlye 3Ha4eHue nepefiadyl Uir OTUYXK/JeHUs 00beKTa.

Kak mokasasio npoBeieHHOE HCCIeJOBaHUE, Cpe/id 06s13aTebHbIX KOHIENTya/IbHbIX TPU3Ha-
KOB IJIar0JI0B NOJIy4eHHs] Ha3blBalOTCs «6eHepaKTUBHOCTbY», KBOJIUTHUBHOCTbY, KHEBOJTUTUBHOCTbY»
Y «IPUBAaTUBHOCTbY.

OTMeueHO, UTO HauboJIee COZlEPKATENbHBIMU B IJIaHE U3yYEeHHUsI 0COOEHHOCTEN KOHILENTYaIH-
3alM{ OKpY»Kalolllei eiCTBUTEIbHOCTH HOCUTEJISIMU Pa3HbIX SI3bIKOB SIBJIAIOTCA [J1aroJibl, 3aHUMa-
Iol1Me Cy60pAMHATHBINA YPOBEHD, T.K. 3TH IJIaroJibl, KaK IpaBuJIo0, 06/1aZjal0T CTUIMCTUYECKOM OKpac-
KOH, UMeIOT 6oJiblllee KOJUYECTBO JONOJHUTEbHbIX KOHIENTya/lbHbIX NPU3HAKOB. CTUIMCTHYe-
CKasi OKpacKa MOXKeT HeCTH KaK M0JIOKUTE/bHYIO, TaK U OTPULIATEbHYI0 KOHHOTALHIO.

MbI 06'beJUHUIIN [J1AT0JIBI 110 CX0XKECTH MeTapoprUyecKor NPOeKLUH, OCHOBBIBASACh HA UX yIIO-
TpebJieHUH, Ha YPOBHE NpeJJIo’KeHHs. ABTOPbI CTaTbU He CTaBUJIU NepeJ CO60M 1ie/1b J0Ka3aThb, YTO
NpUBeJIeHHbI€ IJ1aroJibl ABJIAITCSA A3bIKOBBIMA COOTBETCTBUSAMM.

Beaniep 3a A. I1. Yy iuHOBBIM 1o, MeTadOpHUIECKON MO/Ie/IbI0 Mbl IOHUMAaEM CJI0KUBLIYIOCS 6J1a-
roJilapsi KOHLeNTyaJlbHON MeTadope B CO3HAHUU HOCUTEJIEN Pa3HbIX A3bIKOB CJeJCTBEHHYIO CBA3b
MeX/ly 06J1aCThI0 UICTOYHUKA U 06J1aCThIO LieJI1, UMeoLel IUPOKUN 3MOTUBHbINA NOTEHLUAJ BJIHS-
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HUS Ha aJipecaTa B Ipoljecce KOMMYHUKaIuHu [16, c. 70]. B Haiel cTraThe Mbl OCHOBBIBaeMCs Ha Me-
TOJAUKE ONMHCAaHUs MeTapOpHUUEeCKOTro MOJIeIMpOBaHus, pa3pabotaHHou A. [1. Uy 1MHOBBIM, 10O MUHH-
MaJIbHOU cxeMe, XapaKTepu3ys 06J1aCTh UCTOYHHMKA U 06JIACTh 1IeJIM, @ TaKKe CBA3YIINN KOMIIO-
HEHT NEePBUYHOT0 U MeTadOPUIECKOTO CMbIC/IA eIUHUIL] JAaHHOU Mogesu [16, c. 70-72]. OCHOBHBIM
KpUTEpHEM JIJisl ONIpe/ie/IeHUs B Ty UM UHYI0 MeTapOPUIECKYIO MOJIeJIb ABJISeTCA 06J1acTh IeJIH.

B mporjecce conocTaBUTENbHOTO aHAIM3a TePeHOCHBIX YIIOTPe6JIeHUH T/1arojioB aHIJIMHACKOTO,
pycckoro U ¢ppaHIy3CKOTO A3bIKOB HAMH ObIJIU BblJleJIeHbl BOCEMb MeTapOopUUeCKUX MoJieIed. ITU
MO/IeJI OTPAKAKT 06II[Me MPHU3HAKHK U HAllMOHA/IbHbIE 0CO6EHHOCTHU YNOTPeOJIeHUSA KOHIENTYa b-
HOU MeTadopbl, Bep6aM30BaHHOM IJ1arojaMu Noay4eHus U nepejadn. OxapakTepusyeM ocobeH-
HOCTH KaXK/I0M U3 HUX, a TAKXKe TPUBEJIEM aHATU3 OT/IeJIbHBIX [JIAar0JI0OB CO CXOXKHUMHU NMPU3HAKAMU U
Cay4asiMU ynoTpeO6JIeHUSI.

MeTadopuueckas moaesb «OTUyKAaTh — pa60TaTh OpyueM /IpeAMeTOM JIOBJIN»

MeTadopuyeckass Mojiesib, 06'beAUHSIOLIASA IJ1ar0JIbl OTYYXKAEHHS, KOHIENTyaJIUu3upyeT MpH-
BaTHUBHbIE JIEUCTBUSA KaK JIOBJIS IPH MOMOIIH OPY/AUSA KaKOro-J160 npoMbicia. OTCy6CTaHTUBHBIN
rJIaroJl aHTJIMUCKOTO sI3bIKa to hook, a Tak)Ke MPOU3BOAHBIN ry1aroj GppaHIy3CKOro si3blka décrocher
HMEIOT JIOCTAaTOYHO Y3KYH CEMAaHTHKY, YTO MOXXHO O0G'BSICHUTD TEM, UTO IJIaroJjibl 06pa3oBaHbI OT
COOTBETCTBYIOIIHX CYIIECTBUTEIbHBIX IPU NoMOIIM 6e3adPukcasbHOro min ahpukKcasbHOro Cro-
co6a cioBoo6pa3oBaHus. B ciydae c ryiarosioM to hook uMeeT MeCcTo METOHUMHYECKUH EPEHOC, KO-
TOPBIH, TaK e, Kak U MeTadopa, HaNpaBJieH HA IOHWMaHue. PedpepeHnanbHas QyHKIMS METOHHU-
MUHM TPEJINOJIaraeT CBSI3b MEXY JeCTBUEM U OPYAHEM 3TOTO JIEUCTBUS, HA KOTOPOM CHOKYCUPO-
BaHO BHUMaHHe TOBOPSILIETO.

Tak, ryiaros to hook - to catch a fish with a hook [21] B cBoeil cioBapHOU JePHUHULIUU yXKe CO-
JIEP>KUT yKa3aHUe Ha OJJHOUMEHHBIA HHCTPYMEHT a hook ¥ yKa3bIBaeT Ha Opy/ihe UCIIOJIHEHUS IeH-
cTBUs. PaccMOoTpUM MpUMep C aHTJIMHUCKUM TJIaroJioM:

Within moments | had hooked and landed two of the most perfect brown trout that I have ever
caught... [6].

B naHHOM mpuMepe OJjHA CYIIHOCTb KPIOK WUCIOJb3YeTCs AJIs OTChIJIKK K JIPYrod, a UMEHHO
VOOUKU, ¥ B UTOTE K 1[eJIOMY JeCTBUIO TIOJIyYeHUS.

['naros décrocher B 3HaueHuu obtenir quelque chose par effort [25] akTyanu3upyeT Te xe ca-
Mble KOHIENTyaIbHbIe IPU3HAKH, YTO U aHTVIMACKUH raroJ. [Ipu aToM ryarou décrocher siBnsieTcs
M OTCYGCTAaHTUBHBIM, 06pa30BaHHBIM OT CYLIECTBUTEJNBHOTO croc [25], coBpeMeHHOe CyllecTBU-
TeJIbHOE crochet, U TPOU3BOHBLIM, 0O0Pa30BaHHBIM IPH MOMOIIM nMpeduKca dé-, KoTopbld GopMu-
pYeT rJ1aroJi, yKasblBalwIUK Ha TO, YTO CYO'bEKT JIMILIAET KOro-To 4ero-aubo (forme un verbe indi-
quant qu’on enléve qc ou qu’on prive de gc. [25]). I'tarosi-ocHoBa crocher B CBOMX 3HAYEHUSX TaKKe
YKa3bIBaeT Ha TO, YTO B KAayeCTBe UHCTPYMEHTA MOXET ObITh MCIOJIb30BaH 6az0p WU UN Croc
(Marine - Attraper avec un croc) Uiy 4ejoBevecKasi pyka, une main (agripper avec la main, les doigts
courbés comme un crochet). [IpruMeyaTesibHO, YTO B CeMaHTHUKe PppaHIy3CcKoro riaroJia décrocher o6-
HapyKHUBAETCS CBSI3b C YACThIO YEJI0BEUYECKOI0 TeJla KAK MHCTPYMEHTA JJ1s1 MoJ1ydeHus: 6eHeaKTHB-
HOro 06'beKTa. Pyka — 3TO KPIOK, OCKOJIbKY MaJbI[bl pYKH MOTYT ObITh COTHYThI B pOpMe KpIOKa.
OpHako npy NpodUIMPOBAHUU HEKOTOPBIX CBOMCTB IJiaroJja décrocher Ha ypoBHe MpeAJIOKeHHs B
npoiecce MeTapopUIECKON MPOEeKIIUM BOSHUKAET HOBOE 3HaHUe O rJiaroJie. Tak, mosBJseTcd 3Have-
HUe NOKynKu. U3ydrum nprmMep rjarosia GpaHIy3CcKoOro si3blKa:

Aussi et surtout, elle décrochait son billet pour le prochain Mondial [20].
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B laHHOM NpHMepe CBOWCTBA MCTOYHHMKA — 3TO JIEHCTBHeE, COBEPIIaeMOe C MOMOIIbI0 KPIOKa,
NpOoSIBJSIOLIEeCs HA yPOBHE NMpeAJoXKeHUs U poduampyemMoe B 06J1aCTH 1ieJid KakK JIeHCTBHeE M0-
Kynku. HoBoe 3HaHWe BO3HMKaeT 6Jiaro/iaps BbICBEYHMBAHHUIO TaKHUX 0COOBIX YCUJINH, BEPOSTHO, UC-
KYCHBIX WJIM TPEOYIOIUX ONpe/ie/IeHHbIX cllenudUiecKUX HABbIKOB U He Ipe/[CTaBJeHHbIX B 06J1a-
CTH TeJIN.

B uTore cpeivt U3y4eHHBIX IJ1aroJiOB TOJBKO rJ1aroJj décrocher uCcob3yeTcss B HOBOM IePeHOC-
HOM 3HAaY€HWH, U OCMBICJIUTh JIEUCTBUE MOKYIKH BO3MOXXHO B €e CBS3U C IPyTMMHU IpoIieccaMy, B
CBOI0 0Yepe/Ib OCHOBAHHBIMU Ha METOHUMUYECKHX KaTEropusx, B TEpMHUHAX KOTOPBIX MbI CTPYKTY-
pYpyeM Haile MbllieHue. [Ipu 3ToM riaros to hook mo3BoJisieT TOUHee CKOHIEHTPUPOBATHCA Ha
KOHKPETHOM YaCcTH MHCTPYMEHTQ, a He I1eJIOTO pe/MeTa.

MeTtadopuueckass mogesb «llokynateh - Ha6MBaTh YeMoJaH (CKJIaAbIBaTh B KapMaH,
CYMKY)»

JanHas MeTadopudeckas Mo/Jiesb ABJISIETCS JOMUHAHTHON U HanboJiee NPOAYKTUBHOHN B Tpex
HccJieTyeMbIX I3bIKaX. [J1aroJibl, opraHu30BaHHbIE JAHHOW MO/IeJIbI0, ObLJIM paHee OTHECEHBI K pa3-
HbIM 00J1aCTSIM TAaKCOHOMHYECKOW MOJIe/iH, MMesl 0OLHOCTh MeTadpopHUIecKON MPOEeKIMU Ha Jel-
CTBUS CyO'bEKTOB CUTYAIMU. ITO IJIAroJnl to sack, to pocket, to poach, to bag, npukapmaHums, déva-
liser, empocher.

['naros to bag oTMedeH Kak B 06J1aCTH MOJIYYEHHUS, TAK U B 06JIACTH OTUYK/AEHHUS, U B 3HAYEHUU
«0X0Ta» 6JIM30K Iy1aroJy to poach. 'narou to bag o6pa3oBaH OT CyIeCTBUTENBHOTO a bag, y KOTo-
poTO, B CBOIO 04Yepe/ib, MPOCTEKUBAETCS 3TUMOJIOTUYECKAS IleNlb U3MEHEHUS B YIIOTPeBJIEeHUU: U3-
Ha4yaJbHO JCUBOM, 3aTEM CYMKA U TIO3KE CYMKA (Mewok) 05 duuu. B cBoro oyepesib, 3STUMOJIOTHYE-
CKWH aHa/u3 rJyaroJia to poach nokasaJi, 4To rJ1aroJ MpPOUCXOAUT OT GPaHIy3CKOTo rjaaroJia pocher
(B aHr/IMHCKOM to pocket, cM. gasiee ryaros empocher) [23]. [aros ynotpe6JisieTcs AJisd poduIn-
pOBaHHS MPOTHUBONPABHBIX JIEUCTBUNA, 3 UMEHHO — 6pakoHbepcTBa. KOTHUTHBHAS CTPYKTypa rJaro-
JIOB to bag v to poach BbICBEYMBAET OT/e/IbHbIe CBOMCTBA HEKOEr0 BMECTHJINILA, BO3HUKAIOIIETO B
nporecce MeTapopPUIECKON MPOEKITUU JJUYHOTO MPOCTPAHCTBA UJIM UMYIIECTBA, UTO B A/ IbHEHIIIEM
MpOSIBJISIETCS] B HOBOM 3HAHHUH KaK JleCTBUE MOJIydYeHHUs .

Ecsv y mpuBeIeHHBIX BBIIIE TJIAaT0JIOB IeHCTBHE OTYYXK/IeHHs] BOCHPUHUMAETCS B TEPMHUHOJIO-
MU OXOTHI, TO y IPYTrOro aHIJIMHCKOTO rJaroJa to sack GparMeHT KOHIENTYaJlbHON CETH YaCTUYHO
MepeHOCUTCS Ha 06J1aCTh BOEHHBIX IEUCTBUM (c/10BapHOe 3HaueHue: to steal all the valuable things
or a lot of property from a building, town, etc., usually during a war, through destroying and attacking
people [17, 21]) 1 KopropaTUBHBIX B3aUMOOTHOLIEHUH (dismiss from employment [24]), noaTomy,
MOXHO CKa3aTh, YTO IJIaroJi to sack UMeeT rUGPUIHYIO CTPYKTYPY, T.K. KOHIENTYa/IbHble IPU3HAKU
B34IThI U3 KOHIENTA-J0HOPA «BOMHA» U KOHIENTAa-A0HOPA «KOPIOPATUBHbIE OTHOLIEHUSI». ITUMO-
JIOTUYECKHU TJIaroJl MPOUCXOJIUT OT CYIIECTBUTENBHOTO PPaHIy3CKOTO SA3bIKa Une SAc, 03HAYaI0IEero
CyMKy Bo ¢pase mettre a sac “put it in a bag”, a military leader’s command to his troops to plunder a
city [23].

Hau6osiee noipo6HO pacCMOTPUM IJ1aroJibl, YACTUYHO 3KBUBaJIEHTHbIE IPYT APYTY B TPEX pac-
CMaTpHBaeMbIX HAMU SI3bIKAX.

Tak, 06Hapy>keHO 3TUMOJIOTHUYECKOE COOTBETCTBHE I1arojioB to poach u to pocket. B cBoto ove-
pe/ib, MOCJIeIHUHN TJ1aroJ1 SIBJISIETCA A3bIKOBBIM COOTBETCTBUEM PYCCKOMY IJIAar0Jly NpUKapMaHums
Y ¢paHLy3CcKOMy rjarojy empocher. BoiGpaHHbIe IJ1aroJibl Ha YpoBHE TEKCTA ONUCHIBAIOT NMPOTH-
BO3aKOHHbIE JIEHCTBUS, HalpaBJieHHbIE Ha N0JIyYeHHe TPUBATUBHOTO 06'heKTa.
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3HavyeHUe IyaroJia to poach, yJloBjeTBOpsAIee TPe6GOBaHUAM HAlllero UCCJeIOBaHKA, 3 UMeH-
HO - CBSI3aHHOTO C HE3aKOHHOM JIOBJIEH }KUBOTHBIX, Mbl YK€ YIIOMUHAJIW. UHTepecHbI U ipyrue ciy-
Yau ynoTtpebJieHUs JJAHHOTO rJiaroja ¢ Metadpopuyeckod mpoeKijveil Ha KOpIopaTUBHbIE OTHOIIIe-
HUS, B TeX Cay4asx, KOTJAa IJaroJs ynorpebJyieH B 3Ha4eHUM to take or acquire in an unfair or
clandestine way [23]. Hanpumep:

# NETWARE PRODUCT MANAGER POACHED FROM DEC # Novell UK Ltd has poached Lalit
Nathwani from Digital Equipment UK Ltd to become its NetWare product manager with special respon-
sibility for launching NetWare 4.0; he was DEC’s Pathworks product manager [6].

B npuBeieHHOM IpUMepe 3HAYE€HHeE IJ1aroJia peajn3yeTcs Npyu yYIOMUHAHUH HeKoero 6eHedak-
THUBHOTO CyO0'bekTa. KOrHUTUBHBIN peHOMEH, BIAUSIOIIUMNA Ha MbIILJIEHHE YeJloBeKa B 0ObIIEHHOMN
peuu npu BeIGOpe rJiarosa to poach, 3akiro4aeTcs, BEPOsiTHEe BCETO, B IOCTXKEHUH Pe3yJIbTaTa,
MPUBE/IIIETO K 3aK/IIYEHUI0 CYy6'beKTa B 3aMKHYTO€e MPOCTPAHCTBO 06J1alaTesIsl, ero OpraHu3alum.

['naron to pocket siBasieTcsi OTCyGCTAaHTUBOM M 06pa3oBaH OT CYL[ECTBUTEJNBbHOTO a pocket.
['oBopALIMI TO/pa3yMeBaeT 10/ KAPMAHOM UyKoe JINYHOe MPOCTPAHCTBO, Yallle BCEro NoTalHoe, U
B TAaKOU [IPOEKILUH B KOHTEKCTe 06HAPYKUBaeTCsl 3HaUYeHHe BOpoBCcTBa. Hampumep,

If he does not collect it, the sheriff’'s men who pocketed poor Vechey’s valuables, will find him a
pauper’s grave! [6].

YnoTpe6JieHue ryaroJsia NpuKapMaHums, co 3Ha4YeHUEM 3d8.100emb HEe3dKOHHO; NPUce8oumsy,
83ssmb cebe [12, 13], Ha A3BIKOBOM YpPOBHE CBSI3aHO ¢ MeTapOpHUYECKHM pacliMpeHHeM 3HAYeHUS
rJ1aroJjia, OCHOBaHHOM Ha TOM, YTO HEPA3PbIBHO CBA3aHO aCCOIMATUBHO B CO3HAHWM HOCUTEJIEH pyC-
CKOTO C TeM, YTO B KapMaHe — TO U CO6CTBeHHOCTb. Hanpumep:

Busaau npukapmaHua Hemasvle deHbeu 8 CMOUKOU eastome, nodcyHy8 nomcdamckomy opyey
daavuiussie ynmeol... [7].

Kak MbI BUJIUM, Ha I3bIKOBOM YPOBHE IJIaroJ peajiM3yeT CBOe 3HaYeHUe OTUYK/AeHUs TPU 065-
3aTeJIbHOM YIIOMUHAHUY 6eHe(paKTUBHOTO 06'beKTa. B oJ1b3y He 6YKBaJIbHOT'O 3HAYEHUs], HO MeTa-
dbopuyecKod NMpUPO/Ibl YeJOBEYECKOTO BOCIIPUATHS B MPOIecce HEMOCPEJCTBEHHOTO ONBITA, F'OBO-
pPUT TOT PaAKT, YTO 6GeHeDaKTUBHBIN 00 bEKT MPE/ICTABJSAETCA KaK, HECOMHEHHO, OOJIbINUHN 110 06'b-
eMy NpeaMeT, HeXXeJIW ero BMECTUIHIIIE.

['naros empocher Bo paHIy3CKOM sI3bIKE YIIOTPEOJISETCS C IOX0KUM 3HaUYeHHeM. bykBasibHOe
3HaueHHWe IJaroJsia mettre quelque chose dans sa poche, son sac, etc. U ero nepeHoCHOe 3HaYeHHe
percevoir (de I'argent), le toucher [19].

['naros empocher nuMeeT OTHOLLIEHHE KaK K [JIaroJjaM MoJiydeHus, Tak U OTYyK/eHus. Ha ypos-
He Mpe/IJIOKEHUS MOXKHO MPOJIEMOHCTPUPOBATh NPUMeEpP CO 3HaYeHUEM 3apabOTKa.

Selon la presse russe, Hiddink empochait la somme colossale de sept millions d’euros par an, un
record dans lhistoire du football russe... [20].

B cneayoueM npeasioKeHUH TPOAEMOHCTPUPOBAH KOHTEKCT CUTYal[Md BOPOBCTBA.

IIs les vendaient ensuite et empochaient I'argent qui aurait dii aller dans les caisses de la Tour
Eiffel [20].

Byirbkaliniee JieKcH4eckoe OKpYy»KeHue rJiarojia empocher, a UMEHHO — TpaMMaTHYecKast CTPyK-
Typa aurait di aller (futur antérieur) - BeIpakaeT IpeAIoJaraeMoe JeiCcTBHUE, KOTOPOE MOTJIO Obl
MPOU30UTH, U TOKA3bIBAET, YTO UMEJIOCh B BUJIY OTHIO/Ib He 3HaUYeHUe 3apaboTKa, a 3HaYeHHUe Mpo-
THUBONPABHBIX AEUCTBUH.

Ec/iv B aHIVIMHACKOM fI3bIKe TJ1aroJi to podch OTHOCUTCS TaKXKe K TaCTPOHOMUYECKOMY JIUCKYPCY,
TO BO GPaHIy3CKOM IJIaroJj empocher COOTHECEH CO CHOPTUBHBIM JIUCKYPCOM.
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Il empochait alors six jeux d’affilée pour renverser la vapeur et s’envoler vers la victoire [20].

Emie oivH ry1aroJ1 oTYyxAeHus GpaHIy3cKoro si3bika — dévaliser (piller un lieu, y voler les objets
de valeur qui s’y trouvent, dépouiller quelqu’un de ses biens [19]), yka3bIBatol1uii Ha BMECTUJIHUILE, HO
6oJiblIero 06'beMa, YeM KapMaH WJIM CyMKa. ['J1aros siBjsieTcs OTCyGCTaHTUBHO-NIpePUKCATbHBIM U
06pa30BaH MPU MOMOIIM NPUCTAaBKU dé- U OCHOBBI MPOU3BOJHOTO CYLIeCTBUTENBHOTO une valise.
CielyeT OTMETUTbD, UTO IJIaroJ HeceT B cebe J0BOJIbHO CUJIbHOE KOHHOTAaTUBHOE 3HAaYeHUE, UMEI0-
1iee OTPUIATEJIbHYIO OLIEHKY, T.K. B CBOEM OCHOBHOM 3HAaYE€HUHU UMeEeT KOHIENTYaJbHbIH MPU3HAK
a6 COTIOTHOU MPUBATUBHOCTU U MOXKET MO/IPa3yMeBaTh I'pabex C Mocae YoM YOURCTBOM TPUBa-
nuaHTa. OfHaKO 06HApYXUBaeTcsd QparMeHT KOHLENTYaJIbHOM CETH NMOJIydYeHHs], KOTOPbIM pacKphbI-
BaeT HOBble BO3MOXXHOCTH JIJIsl TOHUMaHUs MeTadopUieCcKOr MPUPO/Ibl YeJIOBEYECKOH IesATeTbHO-
CTHU KaK JeWCTBUE NMOKYNKHU. B TakoM 3HaYyeHWH JaHHBIM IJ1aroJ ynotpebJisieTcss B pa3roBOPHOMU
peuu B 3HaYeHUM faire des achats trés importants, tres divers dans un magasin [19]. [Ipu aToM npous-
BO/isSilIlee CyIeCTBUTEJbHOE B 3HAYEHHUU bagage de forme rectangulaire, fait pour étre porté a la
main [19] no6aBsseT AONOJHUTENbHbIE KOHIENTYaJIbHbIE MPU3HAKH «JIOKATUBHOCThY» U «KBAHTH-
TAaTUBHOCTb». Takoe NpopUIMPOBAHHE MOXKET YKa3blBaTh Ha J€HCTBHE HAKONUTENbCTBA B HEKOM
BMECTUJIMIIE, TUIHOM 06J1aJaHuU. PaccCMOTpUM pUMepHhI:

La population, par crainte de troubles, a dévalisé les magasins d’alimentation et beaucoup de gens
préferent rester chez eux [20].

Depuis plusieurs jours, les Biélorusses dévalisaient les magasins et campaient pres des bureaux de
change [20].

B aTux npumepax nposiBiasieTcss Metadpopuueckasi MPOeKIUsi NOKYNKU 8 60/1bWOM Kouvecmee
TOJILKO HA YPOBHE MPeJIJIOKEHUS, TOCKOJbKY IOMUMO Mara3uHOB YIIOMUHAIOTCA TaKXKe onpe/iesieH-
Hble 00CTOsATeNbCTBA (par crainte de troubles v campaient prés des bureaux de change), 4To TOBOPUT
0 ToM, 4YTO «b6eHedaKTHBHO-NPUBATHUBHBIA O0OGBHEKT» NPHUOOGpPETAETCS NPU MNOMOIIU JAEHEXKHBIX
CpeJiCTB.

W3 laHHBIX IPUMEPOB CJIe/IyeT 3aK/IIYUTh, YTO TyaroJ dévaliser HeceT OTpULIATENbHYIO KOH-
HOTAIMI0 U3-3a BEepPOSITHOTO OTYASTHHOTO MOJIOKeHUs 6eHepUIMaHTa U BepOAIN3yeT CUTYaALUH, B
KOTOPBIX OITUCHIBAETCS CUJIbHOE IMOI[MOHAIbHOE HaNpshKeHUe. ITU POJAUKTOBAHO U MOSBJIEHUEM
KOHIIENTYa/IbHOTO MMPU3HaKa «KKBAHTUTATUBHOCTbY.

[Ipu KOHIlENTyaJIbHOM aHaIM3e TJIaroJoB, UMEIIHUX 3Ha4eHe BOPOBCTBA C MeTapOopHUIECKOH
npoeKIrel BMEeCTU/IUIIA KaK INYHOT0 IPOCTPAHCTBA, MOXKHO OTMETHUTD COCTABJISIOILYI0 0COOBIX CO-
[[UAJbHBIX OTHOLIEHUHN MeX /[y cyObekTaMu. [1o pesysibTaTaM aHa/l3a MOXKHO C/ieJlIaThb BbIBOJ, UTO
JIeNCTBYS, CBSI3aHHbIE C BOPOBCTBOM M KPAXKeH, UMEIOT CBSA3b C KOHIIENITOM «BMECTUJIHIIEY.

MeTadopudeckasa moae/b «OTAaBaTh AeHbI' (ILlEeHHOCTH) - pa36pbI3ruBaTh BOAY»

OnuceiBaeMasi MeTadopudeckasi Mo/iesib JOBOJIbHO TPAJAUIMOHHA JIJIS TJIar0JIOB TPeX SI3bIKOB
HauboJiee pacnpoCTpPaHEHHbIM CIOCOO0OM BOCHPUSITHS [IeHCTBUM, COBEpPILIAEMBIX C JEHEXKHBbIMU
cpe/icTBaMU. B aHr/iniickoM si3bike riarosy dévaliser B 3HaueHUM COBEPIIEHUS KPYIMTHON MOKYIKU
110 CBOEMY YIIOTpe6JIEHHUIO B peYr 00JIbllie BCEr0 COOTBETCTBYET ppa3oBbii ryaro to splash out,
Take 00J1aIal0IUI 3HaUeHUEM NOKYIIKU: to buy something expensive, to spend a lot of money on
something [21, 22]. B KOHI[eNTyaJIbHOM CO/I€P>KaHUH 3TOTO IJ1aroJja NPUCyTCTBYIOT TaKUe KOHIIEI-
TyaJibHble IPU3HAKH, KaK «<KOHBEPCHUBHOCTb», «6eHePaKTUBHOCTbY, KIIPUBATUBHOCTbY», KYCJIOBHEY,
«6eHepaKTUBHO-IIPUBATUBHBINA 00'bEKT», «6eHePUIIUAHT», IPOCJIEKUBAETCSA U NMPU3HAK «KBAHTH-
TUBHOCTb», MOJTBEPXKAEHHEe MOXXHO MOJYYUTb MPHU TMOCJAEAYIONEM KOHTEKCTyaJbHOM aHaJu3e.
Heo6x01MO TaK»Ke OTMETUTh, YTO 3HAYEHHeE IJIaroja-ucTouHukKa to splash: strike or move around
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in a body of water, causing it to fly about noisily [24] coiep>UT yIIOMUHaHUeE 1IyMa, KOTOPbIH, Bepo-
sITHee BCETo, CJAYXXUT /11 IPUBJIeYeHUs] BHUMaAHHUSA, UTO HAaXOAUT NOATBEPXKJeHNe U J0NOJTHEeHHe
CKa3aHHOMY B MCXO/JJHOM 3HAaueHHUH. B aTHMoJIOrMYecKoM c/ioBape CyllecTBUTeJbHOe a splash wc-
TOJIKOBBIBAETCS KaK HEUTO [0Ka3Hoe: striking or ostentatious display [23]. YnioTpeb6eHue nocsesora
out: away from an area, town, or country [22] Takxe yMeCTHO B 0611[eM 3HaYeHHH, UTO JIeHCTBUE TO-
KYIIKM COBeplIaeTcs B 00LeCTBEHHOM MecTe, HallpuMep, B MarasuHe. [loMHMo 3TOr0, 06Hapy>K1Ba-
eTcs MeTapopHUyecKoe CIe[ICTBUE «JeHbIH — 3TO Boja». Heo6X0AUMO U3Y4YHUTh CIydau yrnoTpeoe-
HUA JaHHOTO ¢ppa3oBOro rjaaroja B KOHTEKCTE, YTOObI ONpeJieJIMTh OTHOLIEHHEe TOBOPSIILErO K OIH-
CbIBaeMOM UM CUTYaLMH.

On her very next day off Paula made herself up carefully, put on her smartest suit - a cheap version
of the one she had shown in the restaurant - and caught a bus to Bristol. The model agency office was in
a tall old house in Clifton and Paula splashed out some of her savings on a taxi so that she could at least
arrive in style [6].

M3 KOHTEeKCTa BHU/JHO, YTO CUTyalus MOJIyYeHHUs MOCPEACTBOM IOKYNKH HMeeT YCJIOBHUE, a
MMEHHO - IIPOU3BECTHU J0/DKHOE BIleyaTJIeHue arrive in style, HecMOTpsl Ha yKa3aHHOe 3aTpPyAHU-
TeJIbHOE N0JIOKeHUe 6eHepuIMaHTa. U3yyuM cieyouui npumep:

...stars Winnie Williams and Chris King have splashed out more than 1 million on new homes... and
spent just ONE night in them [6].

JTOT NpUMeDp NOKa3bIBAET, YTO KOHLENTYaIbHbIM IPU3HAK «yCJ0BUE» HeCET B cebe OTHOIIeHUe
roBopsiiero kK 6eHepaKTHBHOMN CUTYaLUU K JeHCTBUSM, COBepLIaeMbIM HAaNlOKa3.

[Ipn npodunrmpoBanuu Metadopbl «AeHbIH — 3TO BOAA» OTMedeH U PpaHIy3CKUH IJ/1aroJ
arroser B OyKBaJiIbHOM 3HaueHuU mouiller quelque chose, quelqu’un en répandant ou en projetant de
I'eau a I'aide d’un instrument [19]. OHaKO B KOHTEKCTE JAHHBIN IJ1aroJ ynotpeo6JisieTcs B epeHoc-
HOM 3HaueHUU Kak donner une somme d’argent dans un but intéressé [18], u B TakoM cjiyyae BO3HU-
KaeT HOBOe 3HaHHe 6Jiarofaps npodUJINPOBaHHUIO CXOXKUX JEeHCTBUH, coOBeplIaeMbIX ¢ BoJoH. Pac-
CMOTPUM JIJaHHBIH IJ1aroJi B IpUMepe:

Par cupidité, beaucoup a Versailles proposaient ce qu’ils appelaient les services de leur femme au
roi, qui en retour arrosait leur famille d’argent [20].

Ecnu B npuBeileHHOM NIpe//I0’KeHUH IJ1aroJ/1 Bepbain3yeT CUTYyalMIo NOAKYTa, TO B CeAyolieM
puMepe HOBOEe 3HAHUE NPOSIBJISETCS Ha YPOBHE MpeJJIo’KeHHUs Kak MeTadopuieckoe cle/iCTBHE —
CpaBHeHMe C HaBOJJHEHUEM:

Depuis plusieurs mois, la gendarmerie s’intéressait de preés a une filiére qui arrosait les boutiques
en CD et DVD vierges [20].

B pycckoM si3bIKe He 0GHApY»KeHO COOTBETCTBUM I1aroJiaM to splash out u arroser. OgHaKo NpU-
MepOM TOr0, UTO MOXKET 6bITh HCIOJIb30BaHa MeTadopa BOAbI, ABJSETCS IJIaros OTYYXK/JeHUs om-
Jcamb. 3HaYaIbHO TJIaros 0mcamse Bep6aiusyeT CUTyallu GpU3NYecKOro Bo3jeHCTBUS Ha YTO-
JIMGO C LeJIbI0 y/laJIeHUs] UM BhITECHEHHUS Yero-au60, yaue >xuakoctH. [Ipu ynotpe6ieHUH B Iepe-
HOCHOM 3HAaYeHMH B YCJIOBUSIX PA3rOBOPHO-CHUXKEHHOIO CTUJIS PeyH IJaroj omacams npodpuiu-
pyeT CUTyalUX HaCUJIbCTBEHHOTO OTUYK/IeHUs1 6eHepaKTHBHOrO 06'beKTa. HaxoauMm noaTBepxe-
HUe CKa3aHHOMY B CJIOBapHOW JeQUHHULMU cusi0l 3a81ademb vem-Aubo; omobpams HeYmo YeH-
Hoe [2]. KorHUTUBHBIM peHOMEH, BJAUSIOLIMN Ha MbILJIEHUE YeJ0BeKa B JAHHOM CJIyyae — 3TO TO-
TaJIbHOCTb Y abCOJIIOTHAsA NMPUBAaTUBHOCTb U, 0COOEHHO, pU3ndYecKoe BO3/eicTBUe Ha beHeduIu-
aHTa UJIK HEKUH MCTOYHHUK.
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[Ipy KOHTEKCTya/JIbHOM aHaJjiu3e B 60Jiee COBPEMEHHBIX YNOTPebIeHUsAX, TPEUMYIECTBEHHO
XXI Beka, 06HapykKMBaeTCsl HOBOe 3HAHUE O IJIaroJjie 0Mxiamb, ICKOMOe OTYYK/eHHe, U B OCHOBe
006pa3HON MOTHBALMU JIEXXUT 3HaYeHHe GU3UYECKOro Hacuius. PaccMoTpyUM npuMepsl:

B Poccuu, da, mo2y coenacumucs: omyucaa umyujecmso, npodasa, nompamusa deHb2Uu — mako2o
MHO020 [7].

Jpy3bam-Cepzesim «6usHec» Jlexu noHpAsU/CS... U OHU e20 «omdcaau» [7].

M3y4yuB r1aroJibl aHrJIMMCKOro U $ppaHIy3CKOro 3bIKOB MeTadpopuyeckoit Mogenu «OTaaBaTh
JAeHbru (LeHHOCTU) - Ppa36GpPbI3ruBaTh BOAY», MOXKHO C/IeJIaTh BBIBO/JI, UTO B HAIIEM OOBIJIEHHOM
IIOHMMAHUM BOJIla MOXKEeT NPUHUMATB JII06y10 $OpMy, pa3HOOOpa3Hbl U JeHCTBUSA, COBepIIaeMble C
Hell. [1o cyTH, BoJja cCONpOBOXK/AAeT HALlK [TOBCeJHEBHBIE JeHCTBUs. B flelicTBUTEeIbHOCTH MeTado-
puyecKas NpoeKlys BOJAbI Ha JileHeXHble Cpe/iCTBa BO3HUKAET KaK eCTeCTBEHHOe CpaBHEHHe, I10-
CKOJIbKY OHa SIBJISIETCS MCTOUHUKOM CyL[eCTBOBAHMS.

MeTadopuueckast moaeab «IlokynaTb - COpUTB»

Cnenyromas Metadpopudeckass Mojiesb «[loKynaTh — COpUTb» HAUMeEHEee YaCTOTHA U MPeJICTaB-
JIeHa BCero OJHUM IJIaroJioM copums. B pycckoM si3blKe IJ1aroJ 4acTo ynoTpebsiseTcs B yCTOMYUBOM
BbIpaXKEHUU COpUMb deHb2aMu, UYTO 03HAYaeT mpamumse, pacxodosams 6e3paccydHo, 06bI14HO 8 60./1b-
wom Koauvecmae (denveu) [13]. 06paTUMCA K KOHTEKCTY.

H 8oo6we, npow1biM 1emoM U oceHvblo MeabHUYeHKO ujedpo copua deHb2amu, 2080pui, 4mo no-
JIY4U HAC/1edCcmeo U menepb «JCU3Hb Y Hezo 6ydem Jayuuie, YeM caJio 8 uiokoiadey» [7].

OH copus1 deHb2aMU, MeHs11 A8MOMOOUAU, HOCU/ICS. HA HUX C HeA0380.1€HHOU CKOPOCMbIO NO YeH-
mpy 20poda, yeepeHHblll, Ymo, 8 cay4ae 4ez2o, eMy ¢ NOKJA0OHOM 8epHym 8odumeabcKue npasa, 0moodpaH-
Hble muauyueli [7].

Ha ypoBHe TekcTa Mbl 06Hapy>KMBaeM NapaJijiesib C aHTJIMMUCKKAM IJ1arosioM to splash out B oTHO-
IIeHUH FOBOPSLIET0 K COBEPIIaeMOMY JeHCTBHUIO KaK He MPOCTO K IOKa3HOMY, a CTaBsIeMy GeHe-
duruMaHTa B conjMaJbHOe M0JI0XKEHHe Bhlllle Apyrux. Ecau anrauiickuil raaroa to splash out nogpa-
3yMeBaeT JlelCcTBUe, CBSI3aHHOE C LIYMOM, IPUBJIEKAIOIIMM BHUMaHHe, TO B PYCCKOM SI3bIKe, CKOpee
BCEro, ynoTpe6J/ieHHe IJ1aroja copums B TAKOM KOHTEKCTe CBSI3aHO C NpeHeOpeXUTeJbHbIM OTHO-
IIeHUeM K JieHbraM. EJUHBIM JI/11 060X IJ1aroJIoB SIBJISIETCS TO, YTO MPHUBALMAHT CUTYALUU CTaBUT
ce64 B cOIlMa/IbHOE T0JI0’KEHHE BBIILE APYTUX.

B kadecTBe BbIBOJ]a MOXKHO NPEATIOJJ0KUTD, YTO B CO3HAHWU HOCUTEJIEH s13bIKa CpaBHEHHUE Jie-
Her ¢ MyCOPOM MJIM OpbI3raMy yKa3blBaeT HAa OCO3HAHMeE TOT0, YTO IeHbI'M MOT'YT ObICTPO 06€eCLieHU-
BaTbCA U3-3a MHGaAnMU. Ho pycckoit dpase copums deHbzamu, KaK U aHIJIMHCKOMY $pa30oBOMY IJia-
roJiy to splash out, cBolicTBeHHa runep6osinsanusi. Tak Kak, C 0HOW CTOPOHbBI, BepbaausyeTcs el -
CTBUeE, COBeplLIaeMoe C MeJIKUM He3HAaUMTe/IbHbIM 00'beKTOM, a C APYroi — Liesas ¢ppasa CAYyKUT 1A
ONUCAHUsI HAPOYUTOTO IeUCTBUS C 06'bEKTOM IIEHHBIM U B OUeHb 60JIbLIIOM KOJIMYECTBE.

MeTadopuueckast Mmogeab «IloKkynaTe - Io0MaTh CKOPJIYIy»

PaccMaTprBaeMasi MOJieslb COJIEPXKUT KOHLENTyalbHY0 MeTadopy, KOTopasi SABJSETCS NPOTH-
BOIIOJIOXKHOM paHee U3y4yeHHOU MeTadope BHYTPEHHEr0 NPOCTPAHCTBA, BMECTUJ/IMIIA, KaK 0CO60r0
OTHOILEHUS] K CBOE COGCTBEHHOCTH, NMOCKOJIbKY MOKYIKa MPOPUIMPYeTCs KaK ONYCTOIIEHUE WU
pasphiB.

3HaveHHe GOJIbIION TPATHI A€HET C L[eJIbI0 MOKYIKH NPUCYTCTBYET B CJIOBAPHBIX AeQUHULUAX
r1aroJioB to shell out v packowenueamucsi. PacCCMOTPHUM 3TH IJ1aroJjibl NoApoGHee.

[naroun to shell out sinsieTcst U 0TCY6GTAaHTUBHBIM, U GPaA30BbIM IJIaroJIOM U UMeEET 3HaYeHUe to
spend a lot of money on something [22]. [Ipexxae Bcero, rjaroj o6pa3oBaH 6e3cyddUKcaTIbHBIM
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croco60M OT CylllecTBUTebHOTO a shell: the hard outer part that protects [22]. Cpe iy 06HapyKEHHBIX
KOHIENTYaJIbHbIX MPHU3HAKOB HA3bIBAIOTCA «6eHepaKTHBHOCTb», «IPUBATUBHOCTb», «OeHedak-
TUBHO-TIPUBATHUBHBIN 06'bEKT», X IOKATUBHOCTb» U «KKBAHTUTATUBHOCTb». VICX0/151 M3 3HaYeHHsI IPO-
M3BO/JHOTO CYLeCTBUTEIBHOIO MOXKHO TaK)Xe OTMETHUTb JIONOJHUTEbHbIM KOHLENTYalbHbIN IPU-
3HaK KMHTEHCUBHOCTb». U3y4UM KOHTEKCT:

Nothing is more annoying than when a dole queue fan shells out six pounds for a ticket to a show
which is nothing but a huge yawn for the artist involved [6].

If the Department of Health are prepared to shell out money to keepers of a vermin-infested tene-
ment then the officials are to blame [6].

We were expected to put our hands in our pockets and shell out regardless of whether or not we
were getting value for money [6].

B nocienHeM npuMepe noA4epKrUBaeTCs IEHHOCTD JIeHer B ONUCbIBa€MOM CUTyal[MU U HexeJla-
HYe TpaTUTb CPeJICTBA Ha IpHobpeTeHue. B JaHHOM c/y4ae rJlaBHbIMU KOHIIENITya/IbHBIMU IPU3Ha-
KaMU BBICTYIAIOT «[IPUBATUBHOCTb» U «HEBOJIUTHUBHOCTb», 2 OCHOBHBIM JIOTIOJIHUTE/IbHBIM IPU3HA-
KOM — «MHTEHCHBHOCTb». BeposiTHee Bcero, CpaBHeHHeE C NAHLIMPEM UJIU CKOPJIYNIOM B JAHHOM CJly-
Yae yKa3bIBaeT Ha HEKOe KOMPOPTHOEe COCTOSIHHE U HeXeJlaHHWe YTO-IN60 MeHSTh, a B YaCTHOCTH —
JvmaTtbes. CleAyomui NprMep TakXke aKTyaJM3upyeT JONOJHUTe/bHble KOHLENTyalbHble MpH-
3HAaKH «HEBOJIUTUBHOCTb» U «KHHTEHCHUBHOCTb.

People came from all over Britain - from a quiet Scottish village to the suburbs of Manchester - but
everyone appeared to have a relatively comfortable background. This did not mean their parents had
happily shelled out the 2.000 for the trip - many had been sponsored by local firms and one girl had
taken out a bank loan [6].

OpHako B HMXKeNPUBEJLEHHOM IIpUMepe Y OCHOBHOTO IJIaroJia 0TMe4aeTcsl KOHTeKCTYaJlbHbIN
MUHHUMYM, COJiep KAl TakoM ryaroJ, Kak willing, ykasblBalolui Ha aKTyaIM3al 0 JPYroro KoH-
LIeNITya/JbHOI'0 NPU3HaKa «BOJTUMTUBHOCTbY.

She had no illusions about why her children were so willing to shell out for their mother’s annual
pilgrimage [6].

B uTore Ha ypoBHe TeKCTa aHIVIMHCKUH ry1aroJ to shell out peanusyeTcss B CBOeM IepeHOCHOM
3HAYEeHHHU W YKA3bIBAeT He Ha HaJIMUKe MPU3HAKA «JIOKATUBHOCTbY», IOCKOJIbKY IIPOU3BO/IHOE CYyIIie-
CTBUTEJIbHOE UMeeT 3HaYeHHEe CKOpP/1yna UIN NAHYUPb, & CKOPee Ha YCUJIUS B IPEOI0JIEHUU HexeJla-
HUs (BepOsITHO, BHYTPEHHSSA 60pb6a) TPaTUTh CPeACTBA Ha MOJIydYeHHe CTOPOHHUM GeHedalrvaH-
TOM KaKoro-ju6o 6.Jiara.

MeTadopuueckas moaesib «[loKkynaTh — OycTOWAThH KOIIEJdeK»

C aHIJIMKCKUM IJ1aroJioM to shell out MOXHO CPaBHUTB PYCCKUH IJ1aroJl pAcKOWeAUumucs B 3Ha-
yeHUH (pase, Hacmo upoH.) nepecmas cKynumucs, notimu Ha u3depicku, pacxodst [12, 13]. [Ipedukc
pac- sABJseTCA 3HAYMMBIM U MOXKET onpeJiesIATh OTTeHKH 3HaueHUs riaroJia. Tak, JaHHbIN npedukc
MOJKeT YCUJIMBATh 3HaYeHUe JeHCTBUS, BepbaiudyeMoro rjaroyoM [14]. OcCHOBHble KOHIIENTYalb-
Hble MPU3HAKHU TIJIaroja packoweaumbscsi - «6eHepaKTUBHOCTb», «IIPUBATUBHOCTb», «BOJIUTHB-
HOCTb», JOTIOJIHUTEJbHBIM KOHIIENITya/IbHbIM IPU3HAKOM SIBJISIETCS YCJIOBUEY.

A omnpasuscs 8 HemblcAUMO dopo20ll cynepmapkem U npuobpesn camyr 604Uy, moacmyio,
0auHHyt0 «[asaHy», Kakyo mobko cmoe Hatimu. Ewe packoweauacs Ha ocobblli Memaaau4eckuli ne-
Ha/. MojcHO NnoKypums, npumywums U y6pams 8 KapMaH, do dpyeozo cay4as [7].

B oT/inyMe OT aHIJIMACKOrO ¥ PYCCKOIO IJlaroja packoweaumscsl HET JJONOJHUTENbHOr0 KOH-
LIeNITyaJbHOI'0 NPU3HAKa «HEBOJHUTUBHOCTb», YTO TOBOPUT OT TOM, YTO JAeMCTBHe COBeplIaeTcs
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HCKJIIOYHTEJBLHO I06POBOJILHO, HO NPU OTpesie/IEHHOM YCJIOBUH, 3MOIIMOHAIBHO MOGYUBIINM Ye-
JIOBEKA TPATUTb COOCTBEHHBIE CPE/ICTBA.

OTaesbHO OT 06IIEero aHaaM3a rJaaroJjioB Metadpopudeckoit Mmojiesin «[lokynaTh — onmycTomaTh
KOIlleJIEK» MOXKeT ObITh HHTEPECEH B IJIaHe aHAJN3a IJ1aroJl OTYYXK/JeHHUsI PyCCKOTo si3bIKa nompo-
wumsb. COrJIACHO CJIOBapHOHU JlepUHUIUM OYUWAMb 0M GHYMpeHHOCmel, 0m Nompoxo8; NepeH.
Kpacmb 8ce, 6e3 pazbopa [12, 13], nepeHOCHOe 3HaUYeHHeE TJIaroJjia COOTBETCTBYET MeTapopUIecKon
MPOEKIUU U3HYTPU-HAPYKY. PacCMOTpUM npeiyioKeHUeE:

Caemeaucb mpu cecmpbvl MampeHbl, 3axgamu.iu u36y, Ko3y U neys, 3anepau CyHAyK ee Hd 3aMOK,
U3 NodKAAdKU NAa/AbMo 8bINOMPOWUAU J8eCMU NOXOPOHHbIX py6Jell, NpuxodsauuM 8cemM 8MoJIKO8bl-
ea.1u, Ymo oHu 00HU 6blau MampeHe 6auskue [7].

Mo>XHO NpeJnoJioKUTh, YTO NEPBOHAYAJIbHOE 3HAYEHHE, YKA3bIBAKOILEe HA GHYMPEHHOCMU U
nompoxa, NpoGUIUPYETCsS KaK YacTb )KUBOTO OPraHM3Ma, KaK OpraH, 06ecrneyruBaKwIUi XKU3Hb, U
NpoenupyeTcs Ha COGCTBEHHOE, HEIIPUKACAEMOE BJIaJIeHHe YeJIOBeKa.

MeTadopuueckas moaesb «0TU4yKAaTh — JOUTh KOPOBY»

Emre ogHa Moziesib, /11 KOTOPOH XapakTepHa MeTadopa XKHUJKOCTH, IPKO BbIpaxkaeT MeTapopu-
YeCKU# 06pa3 B TeEPMHUHAX CEJIbCKOXO3SIUCTBEHHOI'0 JIMCKypCca B aHIVIMACKOM M PYCCKOM fI3bIKaX.
M3y4uM 3HaueHUs ABYX SKBUBAJIEHTHBIX IJIaroJioB BTOPOH 06/1aCTH I/1aro/IbHOM TAKCOHOMUYECKO N
MoO/ieJIN «6PaTh» C OCHOBHBIMU U BeIYIIUMU KOHIIENTyaJbHbBIMU MPU3HAKAMU «IIPUBATUBHOCTbY» U
HEBOJIUTUBHOCTB». ITO IJ1aroJsl to milk u doums. [lepBbIi rJ1aroJ1 UMeeT CI0BAaPHYIO JePUHUIHI0
to get a lot of personal advantage or benefit from something, especially in a dishonest way [22]; exploit
or defraud by taking small amounts of money over a period of time [24] 1 cOOTBETCTBEHHO aKTyaJH-
3UpyeT KOHIENTya/lbHble NPU3HAKH «[IPUBATUBHOCTbY», KHHTEHCUBHOCTb», «YCJOBHE», «6eHedaK-
THUBHO-TIPUBATHUBHBINA 00beKT». [Jiaros to milk siBiseTcss oTCyGCTAHTUBHBIM U 06pa3oBaH OT aH-
TJIMMCKOTO CyllleCTBUTeNbHOTO a milk, uMelouiuM 3HadyeHue an opaque white fluid rich in fat and
protein, secreted by female mammals for the nourishment of their young [24]. PaccMOTpHUM KOHTEKCT
AHTJIMHCKOTO TJIaroJia:

Too many local authorities used the changeover to milk people of money that they did not have
through bills... [6].

Pycckuii rinaros doums Takxe BOCHPUHUMAETCS HOCUTEJISIMH PYCCKOTO SI3bIKA B TEPMHUHOJIO-
ruu GpepMepcKHUx JIEUCTBUH PyYHOTro pU3NYECKOTO TPY/ia U MPeJCTABJISETCS Ha YPOBHE Npe/IJIoKe-
HUS KaK BO3MOXKHBIH /IJ151 YeJIOBeKa CII0CO6 KOHIENTyaJn3alyu AeHCcTBUS OTYYX/AeHus. B cioBap-
HOM TOJIKOBAaHMH TIJIaroJjia UMeeT 3HaYeHUe GYKBaAJIbHOE, 8bIYENHUBAMb MOIOKO U3 8bimeHU [12, 13]
1 MeTapOopUYECKH MOTUBHPOBAHHOE: 8bIMO2AMb, 8bIMAHUBAMb Y KO20-AUO0 OeHbaU UAU UHble pe-
CypCbl; N0/1b308AMbBCA KEM-AUB0, YUeM-1U60 04151 N0AyHeHUs 8bl200bl, MAmMepua/abHbuix cpedcme [2]. Usy-
YHUM MPUMEP C IJIaroJioM doums.

C dpyzoii cmopoHbl, NOCMABUMb HA KOJIEHU 8CEX 80POMUJ U 0epHcamsb UX HA KOPOMKOM N0BOJKe,
doumam u3 HuXx deHb2U Ha NPO2PAMMY U 83aMeH 0agamb UM 06ewjaHusi, Ymo ux He mpoHym [7].

MeTtadopuryeckas mMpoeKIMs Ha IyaroJibl to milk 1 doumb cBsA3aHa He C 0G'bEKTOM, a C Jel-
CTBHEM, COBEPIIIAEMbIM JIJIS TOJIY4YeHUsl pe3yJibTaTa. B mepeHoCHOM CMbIC/ie — 3TO JJIUTEJbHOE MO-
HOTOHHOE JIeHCTBHe, HAIIPaBJIEHHOE Ha JI0BeJIeHUs JelCTBUS MOJIyYeHHs POAYKTa 6e3 ocTaTKa.

MeTadopuueckas moaesib «OTUyKAaTh — pa60TAaTh PEXKYLIUM OPYAHEM TPyAa»

KonuenTyanabHbie MeTadophl, 06beJUHAILNE JAHHYIO MO/IeJIb, OTHOCSITCS K Pa3HbIM KOHIIEN-
TyaJIbHbIM CpepaM-UCTOYHUKAM, peMecsa U CeJIbCKOro X03dWCcTBa. B cieaywomux npuMepax ymo-
Tpeb6JIeHUsT aHTJIMACKOTO T1aroJia to chisel v pycckoro riarojia ommsnamses 06Hapy>KUBAETCs ellle
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OJIMH CII0CO6 KOHLIENTYaJIU3aLHH AeHCTBUSA OTUYXAeHH . [Ipy NoApo6GHOM U3yYeHUH ITHUX JIBYX I'J1a-
roJIoB B TepMHHAxX MeTadophl «OTYYkAATb — pab0TaTh PEXYIIUM OPyAUEM TPyAa» BbIICHAETCS, 4TO
B aHIJIMACKOM OGBbIJEHHOM CO3HAaHUM OTYYXKJEeHHe — 3TO JeHCTBUE, COBeplLIaeMoe CTAMECKOH, a B
pYyCCKOM fi3bIKe GYKBaJIbHO UHTePNpeTHUpYeTCs KaK paboTa, BbINOJIHsAEMas CaZJOBbIM UHCTPYMEH-
TOM, TAIKOM.

AHrnuiicku# raaron to chisel umeet 3nadenue (North American informal) to cheat or swindle
(someone) out of something [24], (Mainly American informal) to get something from someone by
tricking them [22], 1o KOTOPOMY MOKHO [TPOCJIEJUTH JJOTIOJHUTENbHbIE KOHILIENTYa/IbHble TPHU3HAKU
rJaroja: «KMHTEHCUBHOCTbY», «ycJOBHe». [I[pOM3BOAHOE CYLeCTBUTEJbHOE U3HAYAJIBHO COAEPKHUT
yKa3aHUe Ha IpeMeT, uMetoluii ie3Bue (a long-bladed hand tool with a bevelled cutting edge [24]).

[Ipy M3yyeHUM NPUMEpPOB KOHTEKCTOB ynoTpebeHus rjaaroJa to chisel 04eBUAHO, YTO OH MO-
»KeT peasIM30BaThCs B paMKax IBYX pa3JIMYHbIX KOHIIENTOB 6J1aroapsi cMeHe GoKyca Ha Cy6'beKTHO-
OpPHEHTHUPOBAHHbIE MPHU3HAKU «HEBOJIUTUBHOCTb» U «IPUBATUBHOCTb» (80p08aMb, MOWEHHUYAMb)
Y 00'beKTHO-OPUEHTHUPOBAHHBIN NIPU3HAK «yca0BUe» (pabomamb cmameckoil). HeobxoaumMo oTMe-
TUTb, YTO IJIaroJ to chisel uMeeT elle o HO 3HaYeHHe GU3UUECKOT0 BO3/EeHCTBUA Ha 00beKT. Pac-
CMOTPUM NPUMEPHI C JAHHBIM I'JIar0JIOM:

Thieves who broke into Betty’s in Northallerton High Street chiseled open the safe and stole 2.000
cash yesterday morning [6].

A restaurateur who overcharges will never be popular, but when a Harvard professor tries to chisel
an extra eight bucks out of him and then threatens to ruin his business, public sympathy shifts decisively
to the little guy [8].

B Xo/le KOHTEKCTyaJIbHOI'0 aHa/IM3a HaMU GbLJI 0GHAPY>KEeH HOBBIH CIOCO6 KOHLENTYaJIU3aluu
JleWCTBHYA, Bepbaln3yeMbli IJ1arosoM to chisel, Ho OTHECEHHBIH, CKOpee, K 3Ha4eHHUIO0 I/1arojioB ¢u-
3U4eCKOro BOo3/lecTBHUS.

Nonstick pans are easy to clean, require little or no oil for cooking, and you’ll never have to chisel
your fish out of one of these pan [8].

W3 aToro npuMepa cjieiyeT, UYTO B TEPMUHAX YeJI0Be4eCKOM MOTUBALUY IJ1aroJ to chisel mo3Bo-
JIIET OCMBICIIUTh MPOUCXOJsIllee KaK MPOIEeCC, Nofpa3yMeBaloLUi G0oJbIlIMe YCUINUS U COGCTBEH-
Hble MOTUBALMM roBopsiero. [Iporecc o 0TMbIBaHUIO CKOBOPO/bI OT NOAropeBLIel MUY CPaBHU-
BAETCs C IPOLLECCOM PaboThI CTOJISIPHBIM HHCTPYMEHTOM I10 JIepeBY, TPHU KOTOPOM OT/ie/IsieTcs Tiia-
TeJIbHO U MOHOTOHHO CJIOH 3a CJI0€M.

YnoTtpe6sieHHe pycCKOTO IJ1arojia ommsanams B 60Jbllel CTelleH! CBSAI3aHO C MOHOTOHHBIM Jleli-
cTBUEM pasjiesieHus. CoryiacHO CJ10BapHOM epUHUIIMKM ommsinamb: omHsims, omobpams [12], a npo-
M3BOJIHOE CYILleCTBUTEJbHOE MAnka — opyue s py6ku dero-i. [13]. [Ipedukc om- BHOCUT fonoJ-
HUTEeJIbHBIN OTTEHOK 3HaU€EHHUs y/la/IeHUs], OT/ja/IeHUs], OTCcTpaHeHus [13]. U3y4uM npeasioKeHUs:

Imo o3Havaem, Ymo HU NPONUCKU, HU K8apmMupbl y He20 mam 601bule Hem — 6ce 0mmsna.ad pas-
sedeHHas JKceHd... [7].

Cmapoe, Ha yauye KameHckoll, Hanpomus LleHmpa/abHo20 pbiHKa, 20podcKkue saacmu omaaau
Jomy demckozo meopyecmsa, Hog8oe, Ha yaay OpdxcoHukudse u Muyypuna, ommsanasa o0uH u3 6aHKos
(modice He 6e3 yuacmus 2opodckux YuHosHukos) [7].

Bpambsa KamepuHul, cmynue Ha 60e80li nymb 8 camMom Havase, AoWau no Hemy axc do Baszaanwl,
Komopyto, HeboCb, y HeM4ypbl U ommsananau [7].

06a “3yyeHHBIX IJ1aroja 06pa3oBaHbl OT CYIIECTBUTENbHBIX, 0003HAYAIOIHX /iBa PAa3HbIX OpPY-
JWs TpyAa. MOXXKHO NPeANoJIoKUTb, YTO KaXK/AbIM IpejMeT ONMCbIBAeT OTHOLIEHHEe rOBOPSILEro K
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JIeACTBUIO Yepe3 TEXHUKY CaMOro JeHCTBUS, IPU 3TOM B aHIJIMHCKOM fI3bIK NpodUIMpyeTcs /-
TeJIbHOE MOHOTOHHOE /IeHiCTBUE, a B PYCCKOM — JIeCTBHEe pe3Koe, ObICTPOoe, He0OpaTUMOe, KaK Jei-
CTBUE OTYYXJEHHUS C LIeJIbIO0 TOJYYeHHUS.

MeTtadopudeckas moje b «Bop - 3T0 Kpbica»

MeTtadopudeckas moaesb «Bop - 3To BOpoH»

[locnenHue aBe MeTadopuyeckre Mojienn 06'beiMHEHBI B OJIHY. B 3Tol Mojiesin onvcaHbl /iBa
OTCYOGCTAaHTUBHBIX IJ1aroJia, coiepkaliie 300MoOpdHYI0 U OpHUTOJIOrHYecKy0 MeTadopy. [[pousso-
JiAle OCHOBbI OTHOCSATCS K MCXOJHOH cdepe KUBOTHOro MHUpa M 6Jarogaps MeTadpopHUIecKUM
CMBICJIaM NepPeHOCATCSA Ha 06J1acTb Yesi0BeKa. ITO TaKHe IJ1aroJibl, Kak KpblCIMHU4ambs B PyCCKOM
s3bIKe U rJaroJi to rook B anrsuiickoM. Ilo cioBam U. 0. MakapoBo#, OTCY6GCTaHTHUBHBIE IJIAroJibl
yNoTpPe6IAITCS Ha OCHOBAaHMY 3HaUYeHUH «BBINOJHATD QYHKIMH KaK TOT, KOTO Ha3blBaeT IPOU3BO-
Jisillee UMS CyLeCTBUTE/NbHOE», «[eJlaTh TaK, KaK )KUBOTHOe», Ha3blBaeMoe IPOU3BOJSIIUM Cylie-
CTBUTeJIbHBIM [5]. UMeeT MecTo nepekaTeropusanus, o NpuyMHe TOTO, YTO «6eHePUIIMAaHT» HATO-
MHHaeT CBOMMH JIeHCTBUSIMU YesloBeKa (onpe/ie/IEeHHOr0 poJia AesiTeJIbHOCTH) UJIH KUBOTHOE, T10-
BeJleHHMe KOTOpPOro NPUBA3aHO K ONpeJie/leHHbIM cTepeoTUnaM. Hanpumep, pyccKui r/aroJ Kpbi-
CsIMHU4Yams 03HavYaeT «BOPOBATb y CBOUX». MHKOpIOpalLys aKTaHTa YKa3bIBaeT, YTO JAeHCTBUSA Ye-
JIOBEKA CPAaBHUMBI C JIeHCTBUSMU XKUBOTHOT O, KPBICOH, T.K. OHU BOPYIOT e/ly Y JIt0Jlel, a BOpOBaThb He
YeCTHO, CJIeJJ0BaTe/IbHO, HEYECTHBIE JIIO/IU B 9TOM [TOXO0XH Ha KPBIC.

YTo KacaeTcs aHIJIMMCKOro ryaroJa to rook, To B KauecTBe CpaBHEHHUs BbIOMpaeTca NTHULA 80-
poH. ['narou to rook TosikyeTcs cieayrwouiMm obpasoM: to cheat someone out of some money [17].
CooTBeTCTBYyMOLIEe CyLeCTBUTEJbHOE @ rook, BhICTyNawllee B KauecTBe NMPOMU3BOJHON OCHOBBI,
vMeeT 3HaueHue a large black bird similar to a crow [17]. 06pa3 nTUIbI BEIGUPAETCSA B COOTBETCTBUU
CO CTepeOoTUNIaMHU, IOCKOJIbKY CAMbIMU HENPUATHBIMU NTULLAMHU CYATAIOTCS YalKU U BOPOHBI 32 UX
CMOCOGHOCTb BOPOBATh e/ly y JIIoJied U 3a Apyrue NpoCTYNKH M0 OTHOLIEHUIO K YesoBeKy. Takum
06pas3oM, MJI0X0 BeJyLMK ce6s YyesloBeK WM YesJ0BeK, 00MaHOM 3aBJa/ieBalOIIMI YYy>KHMHU [JleHb-
raMu, CpaBHUBAETCS C BODOHOM B aHTJIMHCKOM fI3bIKeE.

[lo pe3sysbTaTaM NpoBeJIeHHOI'0 UCCJIeJ0BaHUSI MOKHO CZieJIaTh BBIBOJ, YTO KOHIlENTyalbHas
MeTadopa J0CTATOYHO pACIpOCTpPaHeHa NMPU YHOTPeOJIeHNU IJIaroJoB MOJYYeHUS U Nepesjayud B
Tpex uccelyeMbIX A3blKax. 061acTb MeTadpOopHUUeCKOHN MPOEKL MU TOCTOSHHO MEHSETCS, OCKOJIbKY
MeHsieTcs CyO'beKTHUBHAs OLleHKA HOCUTeJIel s13blKa, ONpe/e/III0TCS HOBble aKLeHThl 3HAYHUMOCTHU
MeTadOopBl.

MeTadopryeckre nepeHoOChl B 3HaY€HUSAX IJ1ar0JIOB MOTYT NOBTOPSATLCA B PAa3HbIX A3bIKAX U
[I03TOMY YHHUBEPCA/IbHBI, KaK, HalpuMep, MeTadopa BMecTUaULa. MeTadopudeckas mpoeKIus Mo-
’KeT ObITh YHUKAJbHOM, HanpuMep, 30oMopdHas MeTadopa.

MeTadopsl HacTo 06yCc0BIEHBI KOTHUTHBHOM CUCTEMOM HOCUTEJISI OTIpe/ieIEHHOTO S3bIKa, YTO
JlaeT BO3MOXXHOCTb IPOHUKHYTb B CO3HAHHe YesI0BeKa, IONBITAThCS NOHATH €r0 MOTUBBI B Ollpe/ie-
JIEHHBIX CUTYaLUsIX, BBICTPOUTD LieNb Pa3BUTH S KOHLIENTYaJIU3al U1 OKpY>KatoLiel eCTBUTEIbHO-
CTH, U IOTOMY HCCJIe[JOBaHNe He TepseT CBOeH aKTya/IbHOCTH, HAallpOTHB, IPe/i0CTaBJIsis HOBbIE IaH-
Hble JIEKCHYECKOI'0 MaTepHraJia /iJisi CpaBHEHHs C IPOLLIBIMU NPe/ICTaBJEHUSIMU O KOHIENTya/lbHOU
CUCTeMe YeJIoBeKa.

Pe3ynbTaThl HCCIE0BaHUS MOTYT OBbITh UCII0JIb30BaHbI B JIEKCHKOTpadpUuecKoi MpaKTUKE, TPU
NO/ATOTOBKE TOJIKOBBIX, IePeBO/HBIX, TeMAaTHUeCKUX, CAHOHUMHUYECKHUX, uAeorpadpuieckrx, acColu-
aTUBHBIX CJIOBAapel, B MpaKTHKe MpenoJaBaHusl HHOCTPAHHOTO f3bIKa, IepeB0/1a, MEXKYJIbTYPHOU
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KOMMYHHUKaAIIUHU. HpI/IBe,ZLEHHbIe MaTepHaJibl MOTYT OBbITH MCIIOJIb30BaHbI IIpHU HAallMCAHUHU CTY[EH-

TaAMH-JIMHTBUCTAMHU KYPCOBbBIX U AUITJIOMHBIX pa60T.
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The article is devoted to the study of metaphor in the conceptual system of native-speakers of different
languages. The authors have studied a number of metaphorical consequences under which the situations of
receiving and giving are conceptualized. The objects of study are English, Russian, and French verbs with similar
metaphorical projections discovered by the contextual analysis. According to the results of the research, it is
noted that the metaphor of container is quite common in all three languages because it is associated with a
personal and inherent possession. Other verbal metaphors represent dispossessing an object from the con-
tainer as along and monotonous, or more intensive and forcible actions compared with milking, gutting, cutting,
or chopping off. The personality of the thief is criticized by means of metaphor and compared with a bird and a
small animal. As for the metaphor of money, it can be represented differently in three languages, for example,
like the sparkles of water droplets splashed, or even by a metaphor of rubbish. Metaphorical transfers in the
meanings of verbs can be common or unique in three languages. Metaphors are created in the cognitive system
of native speakers; it gives an opportunity to understand personal motives in certain situations, to analyze the
process of conceptualization. Thus, the study of the conceptual metaphor is always topical and it is a source for
enriching any research by new lexical material.
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